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 วารสารสมาคมครภูาษาฝรัง่เศสแหงประเทศไทย ในพระราชปูถมัภ ฉบบันีเ้ปนฉบบัที ่๑๒๘ ปที ่๓๗
เลม ๒ (กรกฎาคม–ธันวาคม ๒๕๕๗) ซึ่งมีเนื้อหาสาระตาง ๆ ที่หลากหลาย ทั้งบทความเกี่ยวกับการใช
บริบททางสังคมวัฒนธรรมเพื่อจัดการเรียนการสอนภาษาตามกรอบสภายุโรปในทวีปเอเชีย กรณีศึกษา
การสอนภาษาฝรั่งเศสในมหาวิทยาลัยไทย ของอาจารย ดร.ศิรพัชร ฌานเชาววรรธน จากมหาวิทยาลัย
นเรศวร ทีจ่ะใหภาพชดัขึน้ในการจดัการเรยีนการสอนทีต่รงกบักรอบของสภายโุรปทีค่าดหวงัไว บทความ
เรื่อง Stéréotype sur les Thaïlandais dans deux guides touristiques sur la Thaïlande : études 
de quelques marqueurs linguistiques ของผูชวยศาสตราจารยธีระ รุงธีระ วาที่ดุษฎีบัณฑิตคนใหม
จากประเทศฝรั่งเศส ที่สนใจเรื่องภาษาศาสตรประยุกต บทความเรื่องการออกแบบการจัดการเรียนรู
แบบยอนกลับ อิงกรอบมาตรฐานคุณวุฒิรายวิชาภาษาฝรั่งเศสเพ่ืออุตสาหกรรมการโรงแรมสําหรับ
ระดับอุดมศึกษาในประเทศไทย ของอาจารย ดร.ปยจิตร สังขพานิช จากมหาวิทยาลัยราชภัฏจันทรเกษม 
 นอกจากนี้ยังมีบทความภาษาฝรั่งเศสอีกหลายชิ้นที่มีสาระตางกัน คือเรื่อง Deux auteurs
portugais au XVIe siècle et leurs écrits sur le Siam ของผูชวยศาสตราจารย ดร.ปรีดี พิศภูมิวิถี 
จากมหาวิทยาลัยบูรพา บทความเร่ือง La vie au Siam vue par les Francophones ของอาจารย 
Frédéric CARRAL และเร่ือง Quelques extraits de l’anthologie de textes en français :
Siam d’hier, Thaïlande d’aujourd’hui ของอาจารย Patrick BINOT บทความเรื่อง La métaphore 
conceptuelle en français et en thaï Le mot français «visage » et sa traduction thaïe « หนา » 
[na:] และเร่ือง Le paradis terrestre autour de l’univers christianisé dans Atala de Chateaubriand 
ทั้งสองเร่ืองทายน้ีเปนสวนหนึ่งของวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิตจากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตรและ
จากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
 หวังวาบทความตาง ๆ นี้จะเปนการคืนความสุขใหแกผูอานและเกิดประโยชนทั่วกัน
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